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Abstract

Background and Aims: This study aimed to explore strategies of cross-cultural translation in
Thailand's boy's love period drama series called “I Feel You Linger in the Air” (2023). The
translation techniques used to render Thai cultural meaning through dialogues in various contexts
play an important role in enlightening international audiences' understanding.

Methodology: The investigation focused on 5 cultural words proposed by Nida (1964) and 8
translation strategies proposed by Newmark (1995) rendered from Thai to English in the
characters’ dialogues.

Results: According to the theoretical framework proposed by Nida (1964), the findings showed
that 37 cultural terms were classified and respectively used as appertaining to social culture
(35.13 %), linguistic culture (32.4 4 %), material culture (21.62 %), religious culture (8.10 %) and
ecology (2.71%). Based on the conceptual framework related to translation strategies proposed
by Newmark (1995), the result revealed that 6 translation principles utilized respectively consist
of cultural equivalent (35.13%), transference (21.62%), literal translation (13.51%), classification
(10.82%) and paraphrasing (10.82%) and deletion (8.109%). On the contrary, the techniques of
neutralization and accepted standard translation were not found.

Conclusion: This study is expected to consider that it can be beneficially applied to cross-cultural
translation in related contexts and used in testing students’ understanding to evaluate translation
efficiency.
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1. nadsn1sUalagN1sNUNA28 N luImusssuUuanenig

[y

13T WEna (2560) nadsniswdalaenisunuidnedendluinusssudaemaduignisldamnig

o w

Jausssulunwvateniaianunsaanenenaurdnis uLAssiuA IR usssuduatulausdIu aggls

U ¥

fAinu fsuansanunsadntannunuielalnenisiussuiieTudng svaisAunerulseaunisaian

q
=]

TUUSTTHVDINY (FUINaY kAUSEINY, 2566: 5) 3NN1SANWIASIL nalonIsulalaen1sununanig g9l
579
Y

€

[
v a

Tudausssuvanenis Usinginfinsuinadddunldiaaaiiud vedu 13 a3 (35.13%) 1una3ddign
anlglunisudaunniign fedegransine fadl

L% 1 d'

A9 1

fualy : “uoulsiismiuiendedasuisunntiu’

atuwUa : “Plus, Robert really puts your sister on a pedestal.”

nfmegretnesiu lunsldmiausssuniedng M1 “ie” w. feinwesdwriuniefnl it

v
% a

Tnguilatazgniunlddmiulssivaunsenmsiuuazvedln) (ududinganiu, 2554) wazArand
awgninanUszautudii “Gu” Aesndufigs ieuansamuaswnaulniysluuiundselne ludau
n1slgAmMeTausTINveIn wIUatenIe Juuainisldain “a pedestal” IAaunanedn “a long, thin
column that supports a statue, or a tall structure like a column on which something rests” Tu
wauynsueeaulad Cambridge d']L*‘Uui’mqLm‘jaul,m'uLmﬁm%’mwgﬂﬁuﬁaguﬁu

uanimideand dwuau (dioms) fiusingluunyavesdtazasatiuulain “put someone on a
pedestal” (to admire somebody so much that you do not see their faults) Iuwauﬂuﬂiua@ulaﬁ
U89 Oxford Learner’s Dictionaries ﬁmm%madﬂmi%uﬁumqﬂﬂaw‘jﬂmmuumhjLﬁummﬁﬂ‘w‘%a
Founnsotlaciae egrslsinu fAdeanunsaduduauunesi “Fuite” n. farumnedn “diulilag
lailaldusylon” vie “Yuatu” (Srdudfineaniy, 2554) 0819157A10 2INAITAUAUAIUNLNETS
myfuatuwasmlanenng Shsarmngludanuasday sgndlsinng mnaznanfannumane
fannsaesuiglalusiuniivsngluazasd3d “voundunnuin” du fuananfnalndsiuaraabes
Faduandinssertu nainaladdaduasenauibestuiiaiemnaaladininssetosuasiesns
Fagassentiooditiu fdu arumnefiansisafealdiufonumngluday Teduamsase
dilalhaaladsniuarliaulalefnnueudiiues

2. nadsmsuUalagnislyaey

nasnsutalaenislimiuannsnduldfansdenldmizeniedesnanzanamuaiema

(35795 ¥1ENa, 2560: 33) LaENITHIUNTEUIUNTENENDAEEIIINABIRUNIAERTs Usenauiunisiy
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fetinei 2

duadu : “Sloeglyiduveusianen”

avuwla : “How did you know that | liked muscats.”

Nnegadredu Wunislddmimusssumaetng (0113) danen Wudovunlusadasingie
fanamlunmdivitauiaiesnavuresiuniai 2 fanwi

“Yaaznan neneddls Uasdelasvaniy
nOAARUILATILIN TULUNTEILARY”

warderasuutmnanitugnidetuinldsudvinamnnuniefidelutassyduiusluniluats
nyeBogssuardmnanidautodlosiatn (Muscat) desimngnlewn (@3aan ndeway Snedsly
Ssuil 9aeidny, 2544) guladenldnaiznisldambulaenisaemdssanawduatuluiduniw
Uanemstsannsavinliguamaduaunsainguannsatileinuianen (Muscats) iuruuiiidnuas
wazsarfedals lneunisunsamliniudneazsvesiivuuldegedaaulsznaududiazasiinig
wssUNResaAvesvUNRINaneE Az B

3. NAIBNTWUANTIN

naismsudansedudunaisffulanereninwianumnevesniwiduatulfiielalilaaau
dgasuudaslunnidunagsiligiuasaunsadlarnuvangldegisgndesauduatu fuda
Bonl#Ematevenduluatwaemsdesn (a5 318na, 2560: 48) uenanil n1slénaisnis
wanssdriuanunsavsngliiiudaaudndfignlétaluduatunvilneuas Aluniwdangui
avuvaneifudafeatu Fuswed udssedng, 2566: 7) annsnunadedl nalsnisulansesa Yang
iinsinaistinldfearud viadu 5 ads (13.51%) dogamsfing dwieluil

fietinail 3

Fuatu : “w Aude sviidudus winewas SefluneusuauslUlidursdusiy »

auuuua : “Oh, now you are playing hard to get! Acting all innocent and jumpy! But when
you are out of sight, you present yourself to that low life thug”

ndeetafy unisldmaussaumedey findus Lifiusingenuvmnglunauiynsy
FIYUUANLANTY WATNIUIYNTUYDY B.80 LAAUAT WAKIFLAUITATUAUAIIUNUIEIINNIUIYNTY

I '
Y o

aoulativras Longdo Dict wuin Amdduavunefisypraiufiinulunaniavsevidunsieseddulay
Aladiddnfernuddniin veu A FedldnianuruiefetufeauaIsEmTeAUAt wanaINTEIT
ﬁuﬁumwwmmmﬁwLLUaiummUmstamﬂwaummmaauiaﬁ Cambridge Dictionary A171 “thug”
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AWMU “a man who acts violently, especially to commit a crime” @4uunfiaAuTIne 81%87

NITUTULTY Waz818AII1 thug AEA1I1 “low life” aundnhensalvesnwivatemaiiodunisidy
& v oA A o | U = ANda A ° & o =1 Y & = aax
PduypratFafganinuinNutTEdIaiand agtu nsualuiegsiuandiiiutanaisnisuda
psalaognesdalau
4. nadsnmsudalaegnsldamndianununenitendiduadu
aa Yo aa v v Y- a Y o
nadsniswlalaenisidanianumiienitenitduaduidunssuiunsudanusinglunislden
Tausssuneingalidnyasanisluiuusssunwsuatuiasliamnsodioufssmmainusssuniu
Uanemald (35S 9dna, 2560: 35) Aetiu Juuadeddmilanumineilulagli@ianizinivamsens
swazideaelvdsuasvseguuaansaidilalatiennuminevesimeiaussIudana1ala (Fusnay uds
Useanwg, 2566: 5) INNISANLIATINNUINANSIENaISAskUalaen1slamNiaurunenINenINauatu
lunsudadmeiausssy J9wiuanudlunslansdu 4 ass Andu (10.82%) fesnegrsmanalull
firognn 4
suatu : “ge mnuiagaRtsvie”
avuula : “Here is your dessert, Khun Yai.”
sndegtdudunisldaimusssunieing A1an “gan” Wudesinisinslusia 498
WA nulsh danandluniiade “dunueimsanuiauau” 31 “gen” audtlau1aindude iunn
st ldnaudndnides Wiluveaduutnaugsudssyugiuwns Tunisaenenauvune “gan”
< a = - a a [ = Yo aa ¥ Y o 1 « gy
Judoane ludaimusssuiisuassls duuadeddaniinnunuiening lngldedn “dessert” &
AIIUNNIEI1 “sweet food eaten at the end of a meal” sﬁaﬂmﬂgiuwaummu Cambridge #
ANRLNYINVBINNUNSUUTEMURGIDMNTIIUNA Nie Unvnefloomsiiouy Fenslgmniininumuieg
n1193zAreuAgUAUMIIEvasi Tausssuniseyluduatuls uasliddaansenudeninudnlaveysu
arsvilesninSuansns e suduldiiugudnualuasdnuuzues “qaR” NIuIen I N13a1eNen
AN RIENY SlNEUY
5. nason1sudalagniseduieainy
aa a & a o § vyvu ] ]
nadsnsudalagnisesureanuidusvwuunisudan b Suansiiunm (nwaimna) 1y
nanoausunsalnwauatuiauendentsiilaareinlunisininu ldaunsauwtanseinle wensdl
wlansatauaalidiiniuuiun (15195 ¥ana, 2560) Na3sUAsIglSuasaunsafauLazyiay
Wnlamnumnevesiinusssuiulaunign 31nnsnwiasatinuindnislgnaisnisulalaenisesuie
AulunsuUarmMIeiausss d9aunudlunsiansdu 4 ass Andu (10.82%) Assnegnsnanaluil
fi98199 5
v (% « a A [ % = o N ¥ 1% U 9 6.
duadu : “i5ilFesiunniu Saiunie Tudeaulamedulaluu” (nwwa)
avuuwya : “There’s trouble everyday. Should we go get drunk?”
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ynuszleadmodrstnediu Wumslddimusssuneniw da “doula” . danuvnei “guls,

yilwlagudu, anlalindn” (snedadinganiu, 2550) lunsdliiaansoldisnsutansedald u
aonumsaifildtuauiiarumndiin LisiEmananeynddu F38nsiueTesiuwanosediiieliay
ymlugrsnaduld ludseloanisulavesniwivatenis 1ean “get drunk” dartununelu
WIUIUY NTU Oxford 71 “unable to behave correctly or as usual because of drinking too much
alcohol” finuvangldinliannsaujsadaldegrsunivienuaunginssunueslalidesaind
\A3esRuweanagedunniiuly eﬁ’q5uﬂwmﬂaé’ﬂwmziﬂumia'ﬁmsmmmléﬁ’dwmsﬁﬂwﬁumuaanlﬂﬁm
diodaslauagrilidunmliimdannsiuwdinziinernmsuniues
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2560) 91nn1sAnwIATsinuindinisldnaisnisudalaenisesuieainulunisudalnenisas G5
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atuuua : “The event of your father’s promotion.”

nnvszloadogdiedu iunsldminusssumedsay Ad “qamsy” Wudedumiviesn
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voadazastadudniveanszion fumisazuindn “gamarsvmifsssy” InsUsylonvesniw
Uargneiinisagsiunyaliusluanuninelagsinainiuissleadendniilddswasonisatenen
ANNTINELAENNSSURRTUAsusegle fFumsiinadilaliinaziinmsiudsunlasiesiumiantig
MsruestazAsIna gy

aAUsENa

nanlagasy wansinyluadaasreuliiuinssnndmetamssands 5 Yssian nudtunye
vasfarasluazAsidites” veundumiuin’ Inshdmeianusssunuinaniives Nida ﬁﬂiﬁﬂglu
NUWBUYDL Hymes, 1964 81983LW 1595 98N8, 2560: 9) 1ldnnussinn Iaeinislee Tausssy
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ying 8 A3 (21.62%) nslimmatausssumseau farwilunislédiuan 3 s (8.10%) uag n1s
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